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Az erdélyrészi birtokrendezésről. 
(4jánlva a miniszterium által e tárgyban össze- 

hivott enguetnek.) 

X. 
(Gr. Schw. Gy.) Hasonlitsuk most össze a 

gabonaárakataz osztrák tartományokban ugyan- 
azon időből. 
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Igen helyesen jegyzi meg e gabona- 
árakra a brassói iparkamara közlönye: 

A gabonaárak magassága tartományról- 
tartományra az ipar magasb vagy alacsonyabb 
fejlettségével lépést tart. Nagyjában ugyanez 
az eset a többi európai és európánkivüli or- 
szágokban. Mindenfelé az iparos országok- 
ban magas a gabonaár; ezekben kifizeti ma- 
gát a földmivelés és kertészet. Ellenkezőleg 
van az u. n. földmivelési országokban. Hi- 
ányzó ipar és a földmivelés közepes jöve- 
delmezősége: im ezeknek a sorsa. Ennek kö- 
vetkezménye ilyes országokban az államra 
hézve: gyöngeség, tehetetlenség az emberi- és 
vagyonviszonyok tekintetében. 

Általában igaz az, - mit egy erdély- 
zi kereskedelmi közlöny nemrég kiemelt, 

b. 1. -leL-ledatt népek iveltségi 
és gazdasági fajlódése tekintetében t 
pasztalatok szerint az ipar- és földmivelés 
egyenlő fontossággal birnak. Egymásra van- 
nak utalva. Mindkettőpek kölcsönösen szük- 
Ségök van erőik kifejtésére. Magyarország- 

A KELET" TARGZÁIA. 
A bécsi szinházakról. 
A Burg-szinházban. 

(Antonius és Cleopatra, Wolter, Son- 
nenthal, Dingelstedt, Janisch, Ro- 

bert, Shakspere pantallóban.) 
(Vége.) 

Cleopatra a sirbolt tetején várja Cae- 
sárt és beszél is vele, de Octaviusra nem bir 
hatni; ez, egy „Ne- ! szóval visszautasitja ! 
Ez a Ne" szó Caesá rtól, adja meg 
Cleopatrának a végelhatározásta 
halálra, Az, hogy mikor a római katonák 
cselt vetve, a sirbolt tetejére jutnak és Cleo- 
patra tőórt ránt, melyet kezéből kiragadnak, 
csak egy kétségbeesési kisérlet, de szintén 
abból a motivumból, hogy rabul ne essék 
ma piaczára. 
A lélektani motivumok megkivánják te- 

hát, hogy Cleopatra a rómaiak által elfog- 
lalt palotából a sirboltba meneküljön, továbbá 
hogy beszéljen Caesarral s csak mikor beszélt 
már vele, akkor dőljön a halálba, mint 
reményvesztett s nem mint Antonius halá- 

t tul nem élhető szerelmes, a mi ha ugy 
volna, bizony kivégezhetné magát azzal a 
tőrrel, mit később a római katonák kicsavar- 
nak kezéből. 

Dingelstedt átddolgozása szerint Cleo- 
pátra a palotában marad és Antoniustól futva 
majd visszajön Antoniushoz, hogy halálában 
felfogja ! Shakspere szerint Antonius kardját 
Caesarhoz viszik, magát Antoniust pedig Cle- 
opátrához a sirboltba és Cleopátra nem hogy 
a palotába merészelne menni, de a 
sirbolt tetejéről sem bátorkodikle- 
jönni, ezt mondván: 

- - Nem merek 

ban nem hangsulyozhatjuk eléggé, hogy a 
földmivelésnek minden előtt szüksége van az 
ipar fejlődésére és megforditva, Minden előtt : 
virágzó hazai ipar legjobb vásárlója a nyers- 

lag helyesen és teljesen ki sem fejlődhetik, 
ha a hazai ipar segédeszközei nem mennek 
segélyére. Ha a modern állam bevételei fő- 
képen csak a föld egyoldalu jövedelmétől 
függnek: akkor bizony gyengén áll a ház- 
tartása. 

Bizony ezt nálunk is nagyon denagyon 
bebizonyulva látjuk! Másfelől azt sem lehet 
kétségbe vonni, hogy a történelem tanusá- 
ga szerint minden népnél, melynek jólléte 
biztos alapon nyuyodott, a földmivelés vi- 
rágzása volt az ország jóllétének alapja. 

Nálunk azonban sem ezt az „alapot" 
nem tudták megteremteni, sem az ipar fel- 
virágzását biztositni, ez pedig annál kevésbé 
volt lehetséges, mivel az általános és tartós 
jóllét „egészséges alapját" nem teremtet- 
ték meg. 

Extensiv háromfordulós gazdálkodásunk 
következményeit tehát tisztán láthatjuk: lát- 
hatjuk aratásaink eredményénél, láthatjukga- 
bona-tultermélésünknél, mely roppant nagy 
földterületeket vesz igénybe s imég sem jö- 
vedelmez ugy, ahogy kellene jövedelmeznie. 

Annak, hogy egy holdon átlag csak 10.13 
mérő törökbuzánk terem, az a következmé- 
nye, hogy 523.969 holdon 5.309.406 mérő 
törökbuzát tudunk termelni, tehát akkora te- 
rületen, melynek fele is elég lenne, hogy 
ugyanannyit tormelhessüánk! Egy hold fold 
nálunk csak 73 mázsa répát produkál s igy 
is csak 1178 hold földön termesztjük azt; 
hüvelyes veteményre csak 5612 hold esik, 
repczére csak 1935, buzára 238,597 hold, 
holott ugyanannyit termelhetnénk 104,982 
holdon, ha ugyan észszerü marhatenyésztést 
folytatnánk, ha szabad lenne földünket meg- 
mivelni! Ha ilyen viszonyok állanak fenn, 
- aminthogy fennállanak is, s ha a kor- 
mány ilyen állapotokat nem szüntetne meg: 
akkor valóban kétségbe kellene esnünk, hogy 
valaha jobban leszünk! : 

Még van egy megjegyzésünk általában 
a tagositást illetőleg. 

Az ordélyi rászakhen - kivéve a 
Mezőséget - általában nem olyan tago- 
sitásra van szükség, amilyen p. o. a Ki- 
rályhágón túli részekben lehetséges, ha- 
nem egyszerüen a földrészleteknek az 

terményeknek, a földmivelés pedig technicai-, 

.....ss ss.. ................ 

Bocsáss meg! nem! lemenni, mert rabul 

Esem. Ne ékitsem a büszke Caesar 
Diadalutját 14 

Ha tehát mint Dingelstedt átdolgozta, 
hogy Cleopátra jön Antoniushoz a palotába, 
ki és mi védi őt meg Caesar katonáitól és 
vaja! Shakspere mi szükségből adta Cleo- 
pátra ajkára a lelkiállapotot és jellemet fes- 
tő, motiváló eme szavakat és miért viteti 
Antoniust is inkább Cleopátrához, mint ezt 
Antoniushoz, ahogy Dingelstedt csinálta ?! 
Amint tehát külső okok is azt kivánják, hogy 
a katástrofa szinhelye ne a palotában, hanem 
a sirbolt tetején (mint azt Shakspere megir- 
ta) legyen, ép ugy követeli azt a lelki álla- 
potbeli helyzet, a psychologiai igazság a jel- 
lem alkotásban. 

Azonban legnagyobb hiba Caesart nem 
hozni be Cleopatrához, mig ez él, hanem csupán 
a tragedia végén jelentetni meg, hogy a gyász- 
beszédet és kivonatot elmondja. Dingelstedt 
a helyett, hogy Caesart behozná a szinre és a 
Shakspere által irt jelenetet, mely Cleo- 
pátra lélektani processusát motiválja és tra- 
gicumát megoldja, Mecaenas személyében 
küldi el maga-magát Cleopatrához, kivel a 
palotában gyászravatalon (1) fekvó Antonius 
teteme mellett egy érzékeny jelenetet 
játszik el, holott Shakspere szerint Cleopatra 
már ekkor eltemette Antoniust azon sirbolt- 
ba, melynek tetején Caesarral alkudozik, 
Caesarnak hódol, hogy meghóditsa ezt is, mint 
minden előbbi győzőit meghóditotta. És mit 
keres itt e helyen Mecaenas a Dingelstedt 
scenirozásában? Mit keres a nagyhirű pat- 
ricius, politikai államférfin Egyptomban, ki 
nem a hadak embere és a ki Rómában ma- 
rad a senatusban ? 

Shakspere szerint, mikor Caesar beszélt 
már Cleopátrával, Dolabella hadvezér jön 
Oleopatrához, s ez tudatja vele, hogy Cae- 
sar Cleopatrát s fiait nem hagyja Egyptom- 

Kéziratok nem adatnak visza. 

egyes dülőkben leendő összesiteére van 
szükségünk, de ez aztán elketülhetlenül 
szükséges. Ez korántsem tartoiik annyi- 
ra a polgári magánjog körébe, mint in- 
kább egy nemzetgazdászatilag szükséges 
és, teljesen keresztülvihető ügy s a kor- 
mány nagy mulasztást követie el, ha 
végre-valahára nem vinné keresztül a re- 
formot. 

Hogy mikéntállunk nagy iparuakkal : mu- 
tatja az alábbi kimnutatás. melyet a statis- 

tikai évkönyvekből veszünk át. 

Csaknem mindegyik itt megnevezett 
gyár részére vannak nyers anyagaink; csak- 
hogy hiányzik a tőke, a vállalkozási szellem, 
az ügyesség s talán a biztos piacz is; két- 
égtelen azonban, hogy a romániai vasuti 
csatlakozás megnyiltával egy igen rövid köz- 
lekedési ut fog megnyilni előttünk, mely a 
tengerrel fog összekötni s ezáltal Kelet ösz- 
szes piaczai fel fognak tárulni előttünk. Az 
is bizónyos, hogy akkoron idegen vállalko- 
zókra, kik értelmiséggel és tőkével egyaránt 
rendelkeznek, csaknem bizonyosan számitha- 
tunk, miután jövedelmező leend reájuk néz- 
ve itt gyárakat felállitni annyival is inkább, 
mivel országrészünk igen sok vízerővel ren- 
delkezik. 

Ime gyáraink sorozata : 

Van-é 
! számára A gyár megnevezése ,zkzér 

Vashuta- és gyár, 7 nagy- 
és 9 kiskemenczével.. 7 van 

Vas-szeggyár...... , 

Ekevas,- kapa- és lapát- 
gyár......... 

azdasági eszköz-gyár 3 ; 
Rózbánya ....... 1 , 
Késgyár..... ; 
Fegyvergyár . 
Gózkazángyár . - ; 
Olomcsőgyár - ; 
Betüöntőgyár.. - 
Vasesztergályozógyár - s 
Vasbutorgyár. .......- . 
Arany,- ezüst,- ékszer- és - . 

más műtárgyakat készi ; 
tögyát-....... 
Tégla- és cserép gyár. . 21 , 

Agyagárugyár . - 
Üveggyár. ..... ; 

ban és, hogy a diadalmenet végett előre küldi 
Roma felé. Hiba tehát az is, hogy Dolabel- 
lát, a hadvezért Egyiptomban Mecaenás, a 
polgár személyesiti és nagy szegénységet árul 

mélyzetéből nem jutván egy Dolabella szerep- 
re való művész, Dingelstedt a Mecaená- 
sóba gyurta bele, hogy Lewinsky egy füst 
alatt Rómából Egyptomba ugorva, mind a 
kettőt elvégezze. Efféle szegénységeket a 
provinciális szinházaknak el lehet nézni, de 
a roppant subventióval dotált és a művelt 
világ második drámai mű intézetétől, a bécsi 
Burg szinháztól éppen nem várható. 

A Dingelstedt átdolgozása tehát a Cleo- 
patra jellemét kiforgatja magából és lé- 
lektanilag igaz, hű alapvonásait meghamisitja 
a katasztrófában, melyben pedig leginkább és 

legfényesebben kell viszsza tükröződnie a köl- 
tői eszménynek, a költő és művész öszhangzó 
alkotásának. 

Nem hiában hozza Shakspere Octavius 
Caesart Cleopatrához, s nem hiában irt a 
sirbolt előtt kettőjök közt egy nagy és szép 
jelenetet, mely a tragedia psychologiai megol- 
dása és Cleopatra jellemének ugyszólván be- 
tetőzése, hű befejezése! 

Caesár igy szól Cleopatrához : 
„Kelj föl, ne térdelj 
Kérlek, királynő, kelj föl.4 

,„Oh világ erős ura! 

Nem birom én ügyem világosan 

Elődbe adni; mind elismerem 

8ok gyöngeségim, mik nemünkre annyi 
Gyalázatot hoztak." 

,Ha szándokunk alá vetéd magad 
(S hozzád kegyelmes az): e vállal- 

kozással 

Csak nyersz. De ha kegyetlenség szinét 
Igyekszel vetni rám, Antonius 

Cleopatra : 

Caesar: 

Utját követve: megfosztod magad 

HKiadó-hivatal: 

Stein János könyvkereskedése, hová az előfizetések és hirdetések küldendők. 

an Van-ó Van 

A gyár megnevezése É A gyár megnevezése É z 

Kőedény- és porczellángyár I van Tollgyár. . te vali 
Agyagpipagyánr....- Gyapjumosógyár. . .2 2 
Malomkógyár..... - ,MKalap- és szalmakalapgyán: - 
Franczia malomkóbánya.. , Zsinor- és gombgyár ; 
Jeránitbányyn 2 Bórgyár. ... a2 ; 
Kőbánya. . 2 Kétszersültgyár..... ; 
Kőszéntelep .. ; Csokoláde- és fügekávégyárn - . 
Brignettegyár..... - " Malátagyár...1 n 
Nagyobb mészégető-telap 3 , Süteménygyár 5 
Főszmalom . - : Eczetgyár . 4 
Tükörgyár . - ; Pezsgőgyár . 1 
Kemenczegyár.. - , Sórgyár 59 
Cement- és aszfaltgyá - sement Lidnueurgyár . 3 
Papirgyár . 5 yonyag Pálinkagyár 90. 
Fapapirgyár. 1 Szeszgyár . 185 
Kártyagyárt..... , : Czukorgyár 
Vonalzó- és könyvkötőgyár . , Ozipőgyár . . é. " 
Papirzsákgyár.... ; Szijgyártó- és nyergesáru- - 
Gázgyár . 1 É gyár ..... i 
Könyvnyomda. , 22 ; Czukrászati áruk gyára... 
Konyomda.. 3 Kocsigyár sö...hl " 
Világitógázgyár... 1 ; Aranyózógyár...- 
Olajgyár.... 2 Fabutorgyár.... .. ; 
Paraffingyár... 1 Zongoragyár ... 
Szappan- és gyertyagyár 5 é Szalmaszékgyár... 
Gyufagyár..... ; Fa-szeggyán; . .. ..m " 
Hamuzsírfőzde ... , Talpszeggyár (czipészek szá- 
Pecsétviaszgyár.. . .- : mára).......1 ? 
jsontiszt és spodiumgyár 4 ; Eűrészmalom.. ... ..43 
Élesztégyát.....- ; Waggongyár) i 1 
JSodavizgyár 2 , Ablakredőnygyár . . - 
Enyvgyár.... 2 , Gőz-parketgyár 1 
Szurokgyár......- : Láda- és fadobozgyár l 
Lóporgyár ...2 7 Dohány- és szivargyár,. . 1 " 
Keményitőgyár..... Porczellángyár .oe irok 7 7 
Vegyszerek gyára. - Petroleam finomitó gyár. 3-4, 
Festókgyár.. - Helytelen, minden baj orvoslását a ta- 
Alumingyár.... gositástól remélni; bármennyire szükséges 
Fénymáz- és dobozgyán. - is ez a gazdasági reform, de keresztülvitele 
Kartongyár..... ; még ha erélyesen fogunk is dolgozni, évti- 
Timsógyár.... zedeket fog igónybe venni. 
Len- és kenderfonó gyár. - ? Parliamentünk tárgyalási módja sokkal 
lGyapjufonó gyár . 4 , hosszadalmasabb, mint sem hogy törvényhozá- 
Takarógyár .......... si uton gyors segélyre számithatnánk; ennél- 
Posztógyár. . fogva a kormány administrativ tevékenységét 
Vattagyárgt........ 8 kell igénybe vennünk s ahol kormányrendele- 
Selyemgyár tekkel segitni lehet valamit, ki kell bocsátni 
Gőzmalom 10 , azokat; ezt azonnal meg lehet tenni. 
Ruhagyár . , 

Pokroczgyár.. 
zzzzzzzzzz zzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzmzszmszzzzzzszzssmeez 

el a Burg szinház részéről, hogy drámai sze- 

A neked szánt kegyektől ; gyermekidet 
Nyomorba döntöd, melytől örömest 

Megmenteném. Megyek már". 

(Caesárt vissza akarván tartani) 
„- - Átmehetsz az 

Egész világon: a tied. Mi mind 

Kis pajzsokul, mint diadaljeleid 

Ott függünk, a hol akarod, 

Uram, vedde - 

(Ime hogy hizeleg Caesarnak, hogy mint a 
sima kigyó meghóditsa, mint a többit mind) 
Caesar: — 

Cleopatra: 

- Nem, királynő, 

Ugy bánni czélom veled, mint magad 

Ohajtod. Élj jól, nyugodtan aludjál; 
Oly melegen függ szivem sorsodon, hogy 
Bennem barátra lelsz. Isten veled. 

Cleopatra: (már hevesebben vissza akarván tar- 
tani.) 

„Uram, királyom!" 

Caesar: ,Ne! - Isten veled14 (ésgyorsan eltá- 
vozik Cleopatrától.) 

Cleopatra: „Szók, szók, üres szók, csakhogy 
Vonjon el nemes feltételemtől. 

E jelenetet nem szabad kihagyni, sem 
Caesár üzeneteképen e jelenetből valamit 
mással elmondatni, mert itt törik meg vég- 
kép Cleopatra Caesár hideg szive által, ki 
Oleopatrát az öngyilkosságtól mézes igéretek- 
kel vissza akarja tartani, hogy diadalmene- 
téhez rabul vihesse Rómába. 

Oleopatra nem birván Caesárt meghódi- 
tani, nem is hisz Octavius igéreteinek s e 
hitetlenségében Dolabella (Dingelstedtnél Me- 
caenas) is megerősiti, mire a kin nélkül öló 
kigyót keblére téve mondja : 

- - Szegény 
Mérges bolond, dühödj meg és harapj, 

” Bár szólni tudnál! hallanám, mikép 
Mondod szamárnak a tapasztalatlan 
Hivő Caesárt! 

Először is föltéttelenül szükséges már 

*) Kolozsvártt a keleti vasúté; nemrég elégett. 
.......................... 

Ujra meg ujra Antoniust emlegetvén, e név- 
vel dől a halálba, melyet jellemének 
alapvonásaihoz hiven eddig el- 
odázott. 

A mi a nagyszerü tragedia diszleti ki- 
állitását illeti, az sem felel meg az egypto- 
mi épitészet nagyszabásu styljének; igen szé- 
pen vannak festve, de oly törpe oszlopok- 
kal, szobrokkal, szűüknyilásokkal, hogy min- 
den másnak képzelhetjük, csak egyptominak 
nem, kik mindent nagy dimenziókban épi- 
tettek, mintha megannyi óriások számára 
emelték volna palotáikat, kertjeiket, templo- 
maikat és temetkező sirboltjaikat. 

A kosztümirozás méltó a Burg-szinház- 
hoz, és ugy a római, mint egyptusi öltöze- 
tek korhűek, fényesek és izlésre nézve is 
pompások. Wolter asz. jelmezei bármely nem- 
zetközi kiállitásnak is diszére válnának, va- 
lódi műremekek ezek, méltók a festő ecset- 
jére és Wolter asszony nagyszerű plasztiká- 
jával a szobrász vésőjére. 

A római jelmezek dus drapirozásai, re- 
mek szabásai, mesterkezü ollósra mutatnak a 
Burg-szinház ruhatárában. Vajha a nagysze- 
rű mű bearbeitolására is ezt lehetne mon- 
dani. 

Bécs, 1879. márczius hó. 

Molnár György. 

A keresztanya. 
Elbeszéllés. 

Irta: 

AurR fröne. 

II. 

(Folytatás.) 
Hogy nem kapott verést, azt csak azon nagy 

elképpedésnek köszönhette, melyot e büszke fele- 



.. 

végre-valahára megteremteni az átmeneti stá- 
diumot, mely biztositsa a semminemü szol- 
galommal sem terhelt szántó és kaszáló sza- 
bad használatát, ami aztán lehetségessé te- 
endi takarmány, gyümölcs és kereskedelmi 
növények termesztését. 

1848 ig jogilag az emberemlékezet óta 
fenálló két- és háromfordulós rendszer ural- 
kodott az ugark ényszerrel együtt; azonban a 
hübéri viszonyok megszünte és az általános 
polgári törvénykönyv behozatala óta elvesz- 
tette még e jogi alapot is. 

1849. után az absolut kormány elmu- 

lasztotta egy művelési törvényt alkotni, mely 
mint Németországban 1807. után alkalmas 

lett volna biztositni a föld szabad haszná- 
latát. 

E mulasztás következményei nemsokára 
érezhetők lettek; az egykori urbéres egy töb- 
bé jogilag fenn nem állógyakorlatot kezdett 
s idegen ugarföldre és idegen legelőre haj- 
totta marháját. 

Erre a nagyobb birtokosok elkezdettek 
panaszkodni, mig nem különböző helytartósá- 
gi rendeletet bocsátottak ki, melyekre külön- 
ben később még visszatérünk. 

Midőn aztán az absolut kormány helyé- 
be a kir. főkormányszék lépett, 1861-től 
1867-ig ez ügyben az akkori politikai har- 
czok behatása alatt mi sem történt. 

Amint aztán végre kineveztetett a ma- 
gyar kir. miniszterium és az ügyeket átvet- 
te, ismét nem történt semmi s a szerencsét- 
len gazdasági viszonyok fennmaradtak máig. 

Az Erdélyi Gazdasági Egylet mindegy- 
re panaszkodott és folyamodott ugy a kor- 
mányhoz, mint országgyüléshez; a többek kö- 
zött akkor, midőn az egylet kimutatta, hogy 
a marhavészről alkotott törvényt a mostani 

legelő-gazdálkodással absolute nem lehet ösz- 
hangzásba hozni. 

Hát arról a belügyminiszteri rendelet- 
ről, mely egy erdélyrészi városhoz intéztetett 
s mely a jogtalanul fennálló ugar- és lege- 
16-kényszer mellőzését a birtokosok többségé- 
nek szavazásától teszi függővé, - van-e tu- 
domása a nyilvánosságnak?! Csodálatos ellen- 
mondás, hogy miként láthatott napvilágot 
e reudelet, mindőn azzal épen ellenkezőleg 
ugyancsak belügyminiszteri rendelettel nem- 
rég megerősitést nyert Kolozsmegyének egy 
szabályrendelete, melyben kifejezetten kimon- 
datik, hogy senki sem gátolható földjének sza- 
bad gyakorlatában. 

Ugy látszik tehát, hogy a helyi viszo- 
nyok ismerete teljesen hiányzik az illető he- 
lyen s valóságos rendszertelenség ütött tanyát 
épen ott, hol ez ügy határtalan nemzetgaz- 
dászati fontosságát a legjobban kellene ismerni 
és méltányolni. 

A tiszai utról. 
(Sr.) A kinek volt alkalma részt ven- 

ni a képviselők tiszai utazásában, az egy 
borzasztóan nagyszerü látványnak volt szem- 
tanuja, Sztankementől Csongrádig mindenütt 
oly ártengeren mentek keresztül, hogy ahoz 
................ 

let előidézett nagybátyjánál. E rögtöni átalakulás 
a félénk gyermekből határozott kis fiatal emberré 
nem kerülte ki a vendéglős figyelmét, de ő ke- 

vélységnek tartotta azt, mi a fiunál önérzet és 
bátorság s talán ébredező szerelem volt. Jakab 

nem szünt volt meg időnként találkozni Klau- 
diával. Gyakran esténként, könyveivel honya alatt 

felment a dombtetőre s végig sétálva a zöld ház 
mellett elvonuló ösvényen, leült a kert végénél 
álló nagy fenyőfa alatti padra s ott várta türe- 

lemmel, mig a lányka kijött s meglátta őt. Ekkor 
ez rendesen arra közeledett, s titkon nehány szót 

váltottak a zöldellő keritégen át; a lányka köny- 

telt szemekkel beszélte el kis barátjának Pivier 

nagynéni zsarnokságát ki mindenki felett ural- 

kodni akar, s ki felhasználva a szomoru őzvegy 
levertségét, az egész házat kedve szerint kormá- 
nyozza; a fiu beszélt neki dolgozatairól, becsvágya 
és szomoruságáról. 

- Nagybátyád tehát nem akarja, hogy ta- 

nodába menj s ezen te oly nagyon busulsz? 
Hagyd el! beszélni fogok rólad Haget roko- 

nunknak. 
A következö vasárnapon a tanár haza me- 

net a zöld háztól, betért a vendéglőbe, magához 

szólitotta Jakabot, hosszasan beszélt vele s sok 

minden felől kikérdezte. Két hét mulva ismét 

visszatórt a vendéglőbe, komoly értekezletet tar- 

tott Vineux Jánossal, kinek nagyon hizelgett egy 

ily tudós urtól [dicsértetni hallani unokaöcscsét, 

s elmondta neki, hogy nem sok utánjárással ösz- 

töndijat is lehetne kieszközölni Jakab számára; 

a vendéglős engedett végre. E percztől kezdve Ja- 

kab nem bánt ugy többé Klaudiával mint kis 

pajtással; tiszteletet érzett iránta. 

- Különben mostanság már csak nagyon ritka 
időközökben s akkor is alig egy-egy perczig be- 

szélgethetett vele titokban. 
Iskclai tanulmányaiból nagyon kevés ideje 

maradt fenn. Klaudia Pivier asszony által oly 

szoros felügyelet alatt tartatott, hogy legkissebb 

szabadság nem volt megengedve neki. Az évek 

telve egyik a másik után, a gyermekek mindket- 
ten nagyra nevekedtek; Klaudia már elérte ti- 

zennegyedik évét, Jakab tul volt a tizenőtön, s a 

fughatót még nem látott, talán az utasok 
közül senki. Elbámul az ember azon a bor- 
zasztó pusztitáson, melyet a viz okozott. A 
Tisza és mellékfolyóinak árterét és medrét 
megkülönböztetni nem lehet egymástól. A 
mig a szem belát, mindenütt viz és csak viz 
van. Mert e folyók által el nem foglalt terü- 
leteken a belviz ütött ki és foglalta el a 
tért, ugy, hogy nem lehet megkülönböztetni: 
hol van a régi meder, hol van az uj meder 
és hol van a belviz. Mindez egy tengert ké- 
pez. Igen természetes, hogy Szeged borzasz- 
tó pusztulásán és Csongrád, Szentes, Hódme- 
zővásárhely, Török-Becse nagy küzdelmén ki- 
vül, mely küzdelemben elképzelhetetlen óri- 
ási erőfeszitéssel tudták az illető városok 
megmeeteni magokat Szeged sorsától, ismé- 
teljük, a városok veszedelmén kivül, maga a 
gabna termő alföld sorsa is kénytelenit min- 
denkit, a bajok okainak és orvosszereinek ku- 
tatására. És jól tették a képviselők, hogy 
személyesen akartak meggyőződni a helyzet- 
ről, mert valóban igaz az, hogy arról sem- 
miféle leirás hű képet nem adhat; de kü- 

lönösen abból a szempontból bir ez út fon- 
tossággal, hogy a vidéki érdekeltek ta- 
pasztalatait és panaszait hallhatták: sAtrósz- 
ben a helyi szemiekkel, részben a techniku- 
sok nyilatkazataiból, ellenészrevételeiből sze- 
mélyesen győződtek meg azok alapos vagy 
alaptalan volta felett. Mert ha valamiben, 
ugy bizonyára e kérdésben áll az „audiatur 
et altera pars.7 Mert a károsodott vagy ve- 
szedelemben levő közönség bizonyára sok olyan 
tapasztalással bir, melyeket figyelemre mél- 
tatni mindenesetre szükséges és a partvédel- 
mi teendőkben bizonyára ezeket a tapaszta- 
lásokat teljes mértékben tekintetbe kell ven- 
ni. De viszont a vidékiek oly tulzásokba es- 
nek a veszedelmek és károk hatása alatt, 
hogy ha ezekbe ragadtatná az ország magát, 
még sokkal nagyobb károkat és veszedelme- 
ket vonna magára. Mert ha a laikus helyi 
tapasztalataiból, az egész kérdésre kiható 
következtetéseket von, ha a [folyamszabályo- 
zásra is illetékesnek tartja magát ez alapon: 
akkor tullépi azon korlátokat, melyeken be- 
lül üdvösen mozoghat. És mi most határo- 
zottan ennek a veszedelemnek vagyunk ki- 
téve. Mert a Tisza-szabályozás üdvös ered- 
ményeit teljesen ignorálja a közönség és csak 
a közelebbi években tapasztalt károkat látja; 
ebből folyólag itéli el a Tisza-szabályozást. 
De a ki csak egy pár évre visszaemlékezik, 
az tudja, hogy a száraz években épen ellen- 
kező szempontból itélték el a Tisza-szabá- 
lyozást. Akkor azt bizonyitgatták, hogy még- 
is csak jó volt, hogy a Tisza minden év- 
ben, mindenfelé kiönthetett, mert legalább 
volt viz. Ebből látszik, hogy a kiindulási 
pout ahoz alkalmazkodik, a hogy a vesze- 
delem mutatkozik. Aszályban, e miatt, árvizben, 
e miatt itélendő el a Tiszaszsbályozis, lévén 
az egész okoskodás „post hoc, ergo propter 
hoc"*-ra fektetve. De épen az a körülmény, 

hogy két ily ellenkező eredményre lehet se- 
gedelmével jutni; ez bizonyitja alaptalansá- 
gát. Nem teszi ez azt, hogy a Tisza-szabá- 
............................. 

fecsegő vénasszonyok kezdtek már gunyos, rossz- 
akaratu mosolyt és pillantásokat váltani egymás 
közt, midőn látták néha alkonyatkor halk hangon 
beszélgetni a fiatal párt a kert sövényén ke- 
resztül. 

A halál ismét eljött kopogtatni a zöld ház 
kapuján, melyhez, hogy merre vezet az ut, ugy 

látszik jól megtanulta már; elragadta magával a 

bánatos özvegyet is, ki René halála óta, egé- 
szen átengedte magát a fájdalomnak s örökösön 

sirt s csak az elmult napok emlékeiben élt Az ablak- 

táblák ismét bezárultak, de ez alkalommal ki sem 
is nyiltak többé. 

Nagy sárga hirdetéseket ragasztottak ki a 

rácsos kapura; egy jegyző szállott be egy napon 

Vineux vendéglőjébe; elfoglalta a nagy termet; 

egy iratokkal s papir halmazzal boritott asztal 
előtt ülve áruba bocsátotta, s a többet igérőnek 

odaitélte a házat, a kertet, a butorokat; azután 

munkások jöttek el, kik kitépték a virágokat, le- 
döntöttték a keritést, kivágták a szép nagy fákat 

a kertben; nagy veres tégla fal emelkedik most, 

melyet gyárrá alakitottak át, szomoru és kopaszon 
s mintegy mély sirba zárva azt el, s elrejtve az 

emberek szeme elől. 

gával vitte Klaudiát lakására, a fekete kormos gyár 

mellé, melynek vezetését férje halála óta ő vette 
át; ott csaknem fogolyként őrizte a leánykát. Ja- 

kab hogy legalább távolról megpillantsa őt. eljárt 

minden vasárnap a nagymisére a templomba, egy 

oszlophoz támaszkodva, órákon át le nem vette ró- 

la szemeit, nagy megbotránkozására a körül ülő 

hiveknek, kik szemtanui voltak e vétkes szorako- 

zottságnak; a kimenetelnél, az előcsarnokban meg- 

állva, láthatta aztán egy perozre közelről is a lány- 

kát, Pivier asszony s a nagy Viktor között lép- 

delve, kivel kényszeritették, hogy karöltve menjen. 

Jakab nem merve követni őket, s szomoru sziv- 

vel tért haza szobájába, bézárkozva oda könyvei- 

vel, s egy pár titokban felfogott pillantás emlé- 

kével, melyekkel Klaudiának sikerült kijátszani a 

nagynéni bizalmatlankodó figyelmét. 
(folyt. köv.) 
.. 

A temetést követő napon,Pivier asszony ma- 

vtl minden ugy történt, a hogy kel- kevéshé e sem látstanak végrehajtó közegeink által 
lett vola, de ha történtek hibák vagy mu- fenyegetve. Mindenek előtt a despotismus augiászi 

lasztáso, ezeknek megitélásére és a meny- 
nyiben lehet, jóvátételére tartsuk hivatottak- 
nak a gaktudósokat. Ha egyiknek véleménye 
eléggé meg nem nyugtat, hallgassuank meg 
többeke; ha a hazaiak ki nem elégitnek - 
kérdezük meg a külföldieket is, és ne itél- 
jük el, localis tapasztalatok alapján se a sza- 
bályozá nagy müűvét, se a tudományt. 

H ez áll, általában a kérdésre, bizo- 
nyára mem akartuk ezzel eltagadni azon ba- 
joknak, melyek most a Tisza völgyét érték, 
részben a szabályozás művével való kapcso- 
latban Idelét. Mert, hogy a felül össze- 
szotitott és megröviditett Tisza meder gyor- 
san felgtfüjti vizóét és kiönti alól, az termé- 
szetes, d hogy alól az átmetszések kellő 
számmal meg nem történtek, hogy a part- 
védelemril kellő mértékben gondoskodva nem 
volt, arról a Tisza-szabályozás rendszere csak- 
ugyan nan tehet semmit. Ha ezeken a hi- 
ányokon segitve lesz: más képe lesz a do- 
lognak. Igaz, hogy néhol az ártér összesze- 
ritása a folyam szabályozással kapcsolatban 
törtánt; de nem elválaszthatatlan attól: va- 
lemint a társulatok szervezetlenségén is bi- 
zonyára nem lesz nehéz segiteni. Ezeket kell 
szem előtt tartani, ha czélt akarunk érni; de 
semmiesetre sem fogunk czélt érni ugy, ha 
a tudományt megvetjük, elitéljük és neki 
megyünk [az experimentatióknak a nélkül, 
hogy előre láthatnók a zavarokat, mik egy 
gondolatlan lépés kövelkezményei lehetnek. 
Ekkor aztán ujra fognánk saját kárunkon ta- 
nulni, a mit bizony jó lenne elkerülni! 

- Az országgyűlés, az eddigi meg- 
állapodástól eltérőleg, mely szerint csak a jövő hó 
elején kezdette volna meg üléseit, az ünnepek 
után már e hó 26-án összeül. Hogy mivel kezdi 

meg az ülésszak müködését, azt még csak ezután 
fogják megállapitani. 

- Fontos miniszter-t anács fog 

Bécsben a napokban tartatni, melyben a kormány 

azon javaslatok iránt fog határozni, melyek a leg- 

közelebbi Bécsben tartandó közös minisztertanács 

tárgyát képezendik. Tudvalevőleg a Bosznia és 

Herczegovina administrátiójára vonatkozó javas- 

latokról van szó, melyek mindkét parlamentnek 

fognak előterjesztetni. A magyar miniszterek ezen 

czélból, a mennyire eddig meg van állapitva, folyó 
hó 19-én indulnak Bécsbe. 

- A legutóbbi török háboruhi 
vatalos adatok szerint 57.466,937 frankjába ke- 
rült Romániának. Ez összegből 48.285,704 

frank esik a mellékes hadiköltségekre: mozgósi- 

tásra, hadiszerekre, szállitásra stb., 9.181,233 

frank pedig a háboru tulajdonképeni költségeire, 

- Az angolok ujabb szerencsét- 
lenségéről a Zulu-földön, a ,D. T."-nak 

St. Vinczentből ápril 8-áról ezt sürgönyzik: Az 

angol haderőt ujabb csapás érte. 104 ember Mo- 

riaty vezénylete alatt egy felduzzadt folyam part- 

ján 20 társzekeret őrzött. A bely mintegy négy 

mértföldnyire volt a luneburgi tábortól. Márczius 

12-dikén hajnalban 4000 zulu megtámadta a tá- 

bort, Umberlini vezénylete alatt. Csak 40 ember 

menekült meg, 45 megölve találtatott s 19 való- 

szinüleg a folyamba veszett, menekülés közben. 

Az elveszettek közt találták Moriaty kapitányt és 
Cobbin orvost. - A katonákon kivül még mint- 

egy 40 más embert, hajcsárokat, segédszemélyze- 

tet stb. is megöltek a zuluk. Konstatálva van, 

hogy a tábor oly rosz helyen volt, miszerint a zu- 

luk 15 lépésnyire jöhettek, mielőtt riadót fujtak s 

azt rögtön el is foglalta az ellenség. Harvard had- 

nagy vezényelte a folyamon át elmenekülteket. 

Hasz zulut találtak megölve a táborban s egyet 

15 lépésnyire a tábortól. Natálban e hirt bosszan- 

kodással és szégyenkedéssel fogadták. Oham Ce- 

tevajó öcscse 400 emberrel meghódolt. Jelenté, 

hogy Izlobaneban 2000 zulu van elrejtve, kik le- 

sik az alkalmat, hogy a britt csapatokboz csatla- 

kozhassanak. Pearson ezredes tükör-jeladási rend- 

szere sikeresnek bizonyult. A segédcsapatok jó egész- 

ségben megérkeztek. 

Muszka élet. 

A muszka forradalmi bizottságok áldásos 

munkája, mind eredetibbé kezd lenni, hogy csu- 

pa gyönyörüség. Már nem szoritkoznak csak a fő- 

rangu policzájokra s egyéb spitzli félére: egész a 

csárig fel merészkednek tekinteni. E hónap elején 

forradalmi plakátumok ékesiték Szt.-Pétervár utcza- 

sarkait. S a kiáltvány a czárhoz volt intézve, kit 

röviden Nikolajevics Sándor urnak czimeztek; 

Nikolajevics Sándor urnak felsoroltatnak minden 

bünei, s kellemes kilátás nyittatik neki a meg- 

gyilkoltatásra. 

Az épületes kiáltvány igy hangzik: 

„Uram Nikolajevics Sándor ur! 

Mindazon intések és fenyegető levelek, va- 

lamint az itéletek is, melyeket mi, a véresen el- 

nyomott muszka nemzet láthatatlan védői a Musz- 

kaországban uralkodó zsarnok kormányrendszer 

közegei kezeihez juttatunk, előkészitő munkála- 

taink körébe tartoznak, ezért van az, hogy mind- 

eddig sem ön, sem az ön családja egyelőre leg- 

istállóinak legalsóbb peczegödreit akarjuk kitisz- 

titani; a népet adminisztrativ fojtogatóitól meg- 

szabaditani. 

Mi törvényszékké alakultunk és kimélet nél- 
kül fogunk hivatalunkban eljárni, semmiféle esz- 

köztől el nem rettenünk, mely minket magas 

czéljaink felé vezet. Mi a véres despotismus po- 
kolbeli faját tűzzel vassal pusztitandjuk el. Az 

áldozatok bakóinak azt kiálták: „morituri te sa- 

lutant!" 
És ha ön, Nikolajevics Sándor, intő sza- 

vainkra nem hallgat, és nem parancsolja meg 

a zsarnokoknak, bogy szünjenek meg a népet ki- 

nozni, ezennel kijelentjük önnek: hogy utóvégre 

is annyira meg fog fogyni szatrapái legiója, hogy 

ön senkit sem fog találuni, ki az ön kormányát 

képezze és annak szolgálni akarjon. És ha őn 

nem akarja szavunkat hallani, akkor hallja meg 

a nemzet „törvényes? képviselőinek szavait: a 

tartományi képviselő-testületek szabadelvű tőr- 

vényhozást követelnek. 

A czivilizált világ kikaczag és megvet min- 

ket, uem akarja elismerni méltóságunkat. Anya- 

gilag Muszkaország anélkül is tönkre jutott. A 
müűvelési rendszer Muszkaországban elbutitó rend- 

szerró aljasult a szó legszorosabb értelmében, az 
ön csinowikjainak (bivatalnok) hadserege nem egyéb 

egy kegyetlen és kielégithetlen rablóbandánál. Az 
igazságszolgáltatás csufja az igazságnak. 

Miudenütt, hová tekintünk, csak butaságot 

látunk, kegyetlenséggel párositva, kéjenczkedő pa- 

zarlást, egyesülve kielégithetlen népkiszivattyuzás- 

sal. Csak a militarismus örvend atyai ápolásnak 

és pártfogásnak. 
Gondolja meg Nikolajevics Sándor, hova fog 

mindez vezetni, hová kell, hogy ez vezessen ? Ön 

egyenesen a mélység felé rohan és épen azért ki- 

méljük az ön életét. 

28A végrehajtó bizottság. 

Az is furcsa, a mit Drentelen tábornok ese- 

téhez ujabb adalékul jelentenek. 
A tábornok két nappal a merénylet után 

levelet kapott, melyben figyelmeztetik, hogy ne- 

hány nap mulva meg fog halni, ha a politikai 

büntettesek üldözését abba nem hagyja és rend- 

őri közegeinek meg nem tiltja a politikai fog- 

lyok kinzását. - E levél kis papirszeletre volt 

irva. A tábornok e czédulával a szalonba lépett. 

Neje, leánya és három előkelő tisztviselő volt ott. 

- ,Ujabb halálos itéletet kaptam - mondá - 

nézzétek csak, hogy e hires „nemzeti kormány" 

milyen foszlányokon közli itéleteit. Tőbb tisztessé- 
get vártam tőlök." - Másnap kora reggel a tá- 

bornok diszkiadásban imperialpapiron kapta a ha- 

lálos itéletet. A három előkelő tisztviselőt, ki akkor 

a tábornoknál volt, letartóztatták, 

Kitünt továbbá, hogy azt az egyént, aki 

Drentelen tábornokra lőtt, mikor szökés közben 

lováról lebukott, egy rendőr szánra ültette, gondo- 
san betakarta és még szerencsés utat kivánt neki. 

A tettest Mirskynek hivják, orvosnövendék, és egy- 
ezor már al valt fagva. A- Ui- y éd 1- . 

5000 rubel óvadékot és ezért szabadon bocsátot- 

ták. A letartóztatott egyének egyike Bulkevicz, 

ki hirszerint Suroff tábornok szentpétervári főka- 

pitány unokaöcscse. Le vannak továbbá tartóztat- 

va R. valóságos titkos tanácsosnak, Gorcsakoff her- 

czegmegbizott barátjának leánya, ezek egyike Panin 
grófnak, a meghalt igazságügyminiszter egyetlen 

fiának leánya, 

Törvényjavaslat 
a magyarnyelv oktatásáról a néptanodákban. 

A képviselőház közoktatási bizottsága a ma- 
gyarnyelvnek az ősszes népoktatási tanintézetekben 

való tanitására vonatkozó jelentését tudvalevőleg a 

képviselőház legutóbbi érdemleges ülésén terjesz- 

tette be s ehez esatolta a teljesen ujon szerkesr- 

tett törvényjavaslatot, mellőzve a kormány által 

va az alábbiakban közöljük. 

A törvényjavaslat az uj szövegezés szerint 

következőleg hangzik: 

Szükséges lévén, hegy a magyar nyelvnek, 

mint az állam nyelvének elsajátitására, minden 

állampolgárnak kellő mód nyujtassék, c végből a 

következő intézkedések állapittatnak meg: 
1. 8. Minden, akár a felekezeti, akár más- 

nemű oly tanitó-képző intézetben, a melyben a 
tanitás nyelve nem a magyar, a magyar nyelv, 

mint már az 1868. XXXVIII. t.-cz. rendelete 
szerint is ez intézetekben köteles tantárgy, oly óra- 

számmal tanitandó, hogy azt az egész tanfolyam 
alatt mindon tanitójelölt, beszédben és irásban el- 

sajátithassa. 

tő 3 évi tanitóképző-intézeti tanfolyam eltelte után, 

vagyis 1882. évi jvvius 30-tól kezdve tanitói ok- 
levet senki sem nyerhet, és tanitóul vagy segéd- 

tanitóul sem alkalmazható, a ki a magyar nyel- 

vet beszédben és irásban annyira el nem sajá- 

titotta, hogy azt a népiskolákban tanithassa. 

3. §. A már hivatalban levő, vagy tanitói 

pályára lépő azon egyének, kik a képezdei tanfo- 

lyamot ax 1872-től 1881-ik év végeig terjedő idő- 

közben végezték el - illetőleg végxendik el - 

- avagy exren idő alatt léptek, vagy lépnek a 

tanitól hivatalba, kötelesek a magyar nyelvet - 

ha azt nem birnák - a jelen törvény hatály- 

baléptétől számitott 8 év alatt aunyira elsajátita 

benyujtottat. m javaslatot általános érdekénél fog- 

2. §. A jelen törvény hatályba léptét köve- 

ni, hogy azt a népiskolában tanitani képesek le 
gyenek. ; 

E képesség egy, a miniszter 

deleti uton szabályozand5 vizsgaletétellei igazo- 
landó. 

gyar ajkuak vegyesen lakoak, akár községi, akár 
felekezeti, akár egyéb nyilvános népiskolákban, az 

1883-ik évtől fogva ugy rendes, mint segéd- vagy 
ideiglenes tanitóul csak oly egyének alkalmazha- 
tók, kik a magyar nyelyet tanitani-képesek; azon- 

ban 18883-ik évig is a tanitói állomások betölté- 
sénél, a magyar nyelvet tudóknak elsőbbség adan- 
dó, valamint a községi elemi pépiskolákra nérve;, 

az 1878. XXXVIII. t. czikk 58. és 137. §§-ai 
szigoruan végrehajtandók. 

mű nyilvános népiskolában a köteles tantárgyak 
közé ezennel felvétetik. 

Axonban mindaddig, mig a magyar nyel 

delkezésre állani, ezen törvény fentebbi rende- 

életbe : 

minden oly elemi népiskolában, melynek tan- 
nyelve nem a magyar, de oly tanitó- van alkal- 
mazva, ki annak tanitására képes, a magyar nyel 
mint köteles tantárgy, már a jelen törvény ha- 

tályba léptét követő tanévben; azon elemi népis- 

kolában padig, a melynél ily tanitó alkalmazva 
nincs, mibelyt a 2-ik és 3-ik §§-ok értelmében, 

a magyar nyelv tanitására képes tanitó alkalmazva 
leend, azonnal tanitandó. 

A magyar nyelv ezen köteles tanitását az 

összes községi népiskolákban a vallás- és köz- 

- E szabályrendeletet, az óraszámra nézve, nép- 

iskolai tantervők megállapitásánál, az összes fele- 
kezeti és egyéb iskolai natóságoki is kötelesek szem 
előtt tartani. 

5. §. A jelen törvény intétkedései kiterjesz- 
tetnek az 1868. XXXVIII. t.-o3. 16-22 8§-ai ér- 
telmében fennálló és- felállítandó nem yt tan- 
intézetekre is. 

6. §. Az előbbi szabaktokban foglalt hatá- 

rozatok és átmeneti intézkedések foganatositását, 3 
vallás- és közoktatási miniszter, a tanfelügyelők s 
a népiskolai hatóságokról szóló 1876. XXVIII. tőr- 
vényczikkben (3. §.) megnevezett egyéb közegei ál- 
tal ellenőrzi. 

E czélból; 

1. Azon tanitó-képzó intézeteknél, melyekben 

a tannyelv nem magyar, a tanfelügyelőnek, a ta- 

nitás alkalmával időközönkint tett látogatásain fe- 
lul, ugy az évi, mint a káépesitő vizsgálatok, a 
tanfelügyelő jeleniétében és részvételével tartatnak 
meg, és 1832. junius 30-tél kezdve, a jelölt ré- 
szére a tanitói oklevél csak abban az esetben ál- 
litható ki, ha a tanfelügyelő a jelölt jártasságát a 
magyar nyelvben kielégitőnek találja. 

2. A közoktatásügyi miniszter felügyel arra, 
hogy az 1876. XXVIII. t.-cz, 5. 8 -- 

telumeébe- 1--.tt antervekbe,
 a magyar nyelv 

a jelen törvénynek megfelelőleg, kellő kiterjedés- 
ben legyen fölvéve és ngyanezen törvény 6. §. s. 

3. b) pontja szerint a tanitásra felügyeltet. 
4. Az 1868. XXXVIII. t.-cz. 22. §-a intéz- 

kedései azon esetben is alkalmazandók, ha a je- 

len törvény előző szakaszában emegmlitett in- 

tettek. 

3. §. Mindenütt, hol a törvényben tanitóké- 

tes tanitókról van szó, a tanitóképezdék, tanitónők, 
tanitónőjelőltek, segéd- vagy helyettes tanitónők is 

értendők, 

8. §. A jelen törvény végrehajtásával a val- 
lás- és közoktatásügyi miniszter bizatik meg. 

Fogarasmegye 
hódolati felirata, 

Fogarasmegye közönsége mult hónap 29-én 
tartott közgyüléséből ő Felségeik ezüst menyeg 
zője ünnepélyére a következő hódolati feliratot id: 
tézi : 

Felséges Császár és Apostoli Király! 
Felséges Császárnó és Királynóé! 
Legkegyelmesebb Urunk és Asszonyunk! 

Uralkodók és nemzetek életében a milyend 

szép és főlemelő, éppen oly ritka öröminnepet ül 
nek ma Felségeitek dicső jogara alatt egyesűlt 
hiv alattvalók, az osztrák-magyar monarchia népei: 
Felségeitek házassági frigyének, igaz szeretet ál 
tal megszentelt boldog egybekelésének 25-dik év 

fordulóját. 

Ha édes gyönyörrel tőlti el a szivet a dus 

kalászokkal megáldott mezők, az őssi nap suga 

rában ragyogó aranyfürtök látása: a legőszintébb 
ragaszkodás, a legőszintébb szeretet és hála ma: 

gasztos érzetétől dobban fel az egész monarchis 

hű alattvalóinak keble, visszatokintve az aralko- í 

dói erényekben oly gazdag ezen század mnegyedtő 
mely Felségeitek legkegyelmesebb Urunk és As 

szonyunk boldog egybekelésük óta letünt: 

valóikkal - mint a vihar által összehajtott fi- 
nak ágai - boldog családként mindig együtt é 
zett, s - miután őrök tavaszt hiában keresnénk 
a földön - a bizalmat ért sulyos csapások alatt 

kipróbált és aranytisztának bizonyult alattvalói 

által ren 

Oly községekben, hol magyatés nem ma- 

4. §. A magyar nyelv az összes bármine- 

tauitására alkalmas kellő számu tanitó fog ren- 

lete csak fokozatosan, a következőleg léptetbető 

oktatási miniszter külön rendeletben szabályozsa. 

tézetek ezen törvény rendeleteinek eleget nem 

pezdék, tanitók, tanitójelöltek, segéd- vagy helyet- l 

Felségeitek áldott szive ingatlanul ha 



szeretet örök fénynyel dicskörzi azon ezüetme 
nyegzőt, mely Felségeitek boldogságban kezdett 
és boldogságban folytatott szent frigyöknek jubi- 

leuma. 

Örömmel ragadja meg azért Fogarasmegye 
közönsége az alkalmat : Felségeitek legmagasabb 

ezüstmenyegzője ünnepélyén letenni elévülhetlen 

tfényben tündöklő trónjuk zsámolyához alattvalói 

hódolatteljes tiszteletének, őseitől örökölt bűségé- 
nek, szeretettel párosult legőszintébb ragaszkodá- 
sának szent adóját; kérve a Mindenhatót - ki 

megadta e nép ritka őrömét, hogy tartsa meg 

Császári és Királyi Felségteket az emberek szá- 
mára kimért életkornak legtávolabbéhatáráig boldog 

esaládi frigybey népeik dicsőségére, és tartsa még 
Felségeiteknek századok megszentelte ősi házát is 

a hatalomnak és dicsőségnek végetlen időkön át 
ragyogó fényében. 

Őseinktől örökölt hüséggel lévén 
Fogarason az 1879-dik évi mártius 29-dik 

napján tartott közgyülésükből. 

Legkegyelmesebb Urunk és Asszonyunk! 
: hódolatteljes hiv alattsalói 

Fogarasmegye közönsége 

E hódolati felirat Bicsrédy János helybeli 
állami polgári iskolai rajz- és szépirás tanitó mes- 
teri keze által magyar román szövegben leirva, 

Posner Károly Lajos által készitett disz tokban a 
belügyminiszter ur ő excellentiája utján fog ó 
Felségeik legmagasabb személyéhez eljuttatni. 

Adakozások az alföldi vizkárosultak 
javára. 

Ujabban adakoztak Szent-László község- 
ben: Püspöki András 2 frt, Soos Ferencz 2 

efrt, Szabó Albert 2 frt, Szentlászlói leány- 
oskola növendékei 2 frt 40 kr, Bisztricsány 
Zefin 1 frt, Kerekes Bogdán 2 frt, Móricz 
István által gyüjtött 9 frt 41 kr, községi I-ső 

vegyesosztáy növendékei 1 frt 36 kr, Móricz 
lstván 1 frt, Püspöki Andrásné 1 frt, Szent- 
lászlói ev. ref. egyház 8 frt, Domján Fe- 
vencz 1 frt, A község lakosaitól begyült 9 

ífrt 7 kr, Oláh Léta községe 3 frt, Oláh Rá- 
kós községe 3 frt, Kis Fenes községe 4 frt, 
Hesdáth községe 4 frt. Összesen 56 frt 
24 kr. 

NAPI HIREK. 
Kolozsvár, 1879. apr. 15. 

- A nemzet hazaftiságához 
és emberbaráti szeretetéhez folyamodunk itt 
ujolag szerencsétlen alföldi testvéreink érde- 
kében. A király, a legelső magyar ember 
könnyei lehetlen, hogy könnyre ne fakasszák 
e hon minden gyermekét s a fájdalom, mely- 
ben ő vele egy világ osztozik, ne nyilaljon 
a magyar ember szive mélyébe. Az anyát, 

viia gyermekeit élve temettetett a hul- 
lámok közé, nem táme-tia álatra a részvét 
de a kiknek egy élet keresménye pusztult el 
s keserübbé lett számára az élet, mint a ha- 
lál, a nemzeti és emberbaráti szeretetnek 
kell letörülni könnyeit. Külföld meginditó 
módon fejezte ki részvétét a szerencsétlen ide- 
genek iránt, legyen a nemzet könyörületes 
saját vére iránt. 

- Szinházunkban vasárnap [(april 18.) 
K. Papp Miklós népdrámája, az Ördög bibliája 
került másodszor szinre, csaknem egészen tele ház 
előtt. A darabról magáról már szólottunk; most 

csak annyit jegyzünk meg, hogy nagy előnyére 

válnék a darabnak a néhol igenis hosszua párbe- 
szédeket megröviditni, miáltal az ismétléseket is 

ki lehetne küszöbölni. Ami az előadást illeti: az 

ezuttal is miutaszerű volt. Ez mindenesetre sokat 
tett arra nézve, hogy az „Ördög bibliája” jobb 
világitásban legyen bemutatva a kolozsvári kö- 
zönség, mint sem a budapesti előtt. Szigligetiné 

az ő magával ragadó életvidor kedélyével, tűzről- 
pattant dalaival igen kedves alakot mutatat 

Keskeny Kláritan; Váradi Miklós viszont az asz- 
talosinasból csinált jó typicus alakot; mindkette- 
jök dalait a közönség ezuttal is sokat tapsolta, a 
Szigligetinéiből vagy kettőt meg isujrázott. Krasz- 
nainé mint Fegyvernekiné, Hunyadi Margit mint 
Ágnes, Szombathelyi mint pandurhadnagy, Gabá- 
nyi mint korcsmáros, Szentgyőrgyi mint Áron 
Benedek, mind nagy gonddal játszták szerepeiket 
8 egyaránt hozzájárultak az előadás sikerének biz- 
tositásához. 

- A kolozsvári Zene-Conservatorium 
tegnapra (april 14.) kitűzött hangversenyét kény- 

telen volt elhalasztani a jövő vasárnapra, azaz: 

ápril 20. Az elnapolás indoka az volt, hogy a 

hangversenyben szinházi zenekari tagok is fognak 
közreműködni, tegnap pedig épen akkor, midőn a 
hangverseny lett volna megtartandó, a szinházi ze- 
mekar próbát tartott a ma Szigligetinó jutalom- 

játékául előadandó Fatiniczából. 

- A koloszsvári Hilária-dalegylet" évi 
rendes II-ik dalestélyét f. évi április hó 16. és 
19-re tüzte ki a Pannonia szálloda nagytermébe, 

még pedig: hogy ugy a dal iránt érdeklődő va- 
lhamint a tánczot kedvelő tisztelt pártoló tagok igé- 
yeinek minden irányban elégtétethessék, proba- 
képpen két részre osztatott, ugyanis, április 16-án 
kisárólag a dal, április 19-kén pedig a táncz 

képezi ezen estély ünnepélyét. Musorozat: 1. Bor- 
dal kar, Bereczky Zsigmondtól. 2. Das Felsen- 
kreuz, Chor von Kreutzer. 3. Sárga csikó nép- 

szinműből férfi karra alkalmazta Gunesch Károly. 

4. Der Geist von Anna 11. Basssoló v. Kun- 
tze. 5. A madár fiaihoz, kettős karral Gunesch 

Károlytól. 6. Meine Muttersprache, Chor v. En- 

gelsberg. 7. Flőtensolo füir zwei Flőten mit Piá- 
nobegleitung v. Fürthenau. 8. Néphangok, egy- 

veleg összeállitotta Beil Venczel. 9. Trio fűr vio- 
lon, Pianoforte und Harmonium von Durand. 10. 

Poeten auf der Alm, Chor mit Clavierbegleitung 

v. Engelsbergz. - Az estély a fennebbiekről itél- 

ve kiváló érdekü lesz, miután több zenekedvelő 

közremüködése megnyeretett, ez iránt előre is fel- 

hivjuk mieink figyelmét. A választmány. 

- Dr. Deutsch Jakab a mult bhéten 
tartotta esküvőjét Hirsch Zsuzsika kisasszonynyal, 
szép társaság jelenlétében délben a fiatal pár Ber- 

linbe utazott. 

- A szegediek javára Kolozsvártt gyüj- 
tött könyöradományokat a belügyminiszter nyug- 

tatványozván, egy Simon Elek kir. tanácsos és 

polgármester urhoz intézett leiratban meleg kö- 

szönetet mond; a miniszteri köszönet igy szól: 

„Simon Elek kir. tanácsos és polgármester urnak 

Kolozsvártt. Nagyságos ur! Van sze-encsém Nagy- 
ságodat értesiteni, hogy azon 4550 frt 35 krnyi 

összag és 11 frt 9 kr. ezüstben és 1 drb 5 pi- 

ászteres török pénz, melyet a Szeged városi és 

vidéki árvizkárosultak javára rendelkezésemre bo- 

csátani sziveskedett, a hivatalos lapban azonnal 

közhirró tétetett, s ez által nyugtáztatott. Fogadjn 
Nagyságod és az illető adakozók ezen nemes és 

nagylelkü adományért mélyen sujtott honfitár- 

saink nevében őszinte és legmelegebb köszönetem 

kifejezését. Budapesten 1879. évi apr. hó 8-án 

A miniszter helyett gróf Zichy Ferráris Victor s. 
k. államtitkár. 

- A király kenyere. Ő felsége most, 
midőn a Szegedet ért szerencsétlenséget megszem- 
lélte, ebéd alkalmából nagykőrösi kenyeret evett, 

a kenyért annyira kitünönek, s minden eddig evett 

kenyerek közt annyira jónak találta, hogy azóta 

Bécsbe a postával, még pedig ugy, hogy a ke- 
nyér miatt a posta beosztása is megváltozott any- 

nyira, hogy most Nagykörösről anélkül, hogy Bu- 

dapesten átcsomagolnák, directe Bécsbe lehet kül- 

deni a Bécsbe szánt feladványokat, a kenyér fenn- 
hatósága alatt, mely ime itt is a legnagyobb ha- 

talomnak bizonyul. 

- Szeged ujraépitését a Szegedi Nap- 
ló értesülése szerint egy királyi biztos fogja ve- 

zetni, ki mellett öt épitészeti tanácsos müködik, 

Ezek közül hármat kinevez a kormány, kettőt a 
köztörvényhatósági bizottság. A közgyülés és ta- 

nács azonban tanácsadó szavazattal bir, ameny- 

nyiben mindenféle munkálatok és tervek neki be- 
mutattatnak. De a döntő vélemény a királyi biz- 

tos és épitészeti tanácsnak főnntartatik. - A 

municipium egyéb teendőiben a régi rend maradt 

fenn, s községi vagy közigazgatási teendői, a meny- 

nyiben nem vonatkoznak nevezett nagy műveletre, 
a i0gi moutives felykatnak 

- A szegedi árvizkárosultak javára a 
hivatalos lap legutóbbi kimutatása szerint begyült 

eddig 1 millió 89.178 frt 221/, kr és pedig 
975,825 trt 64 kr bankjegyekben és 112.845trt 

581/, kr értékekben. Ujabban Landau Jakab Ber- 
lipben 15,000 frtot adományozott. 

- Szeged szétzüllött lakósságara vonat- 
kozólag a „Szeg. Nap.* a következő adatokat köz 
li: A legutóbbi összeirás szerint a belváros- és 
Rokusban összesen 10,517 lélek, alsóvároson 6844, 
felsővároson 4234 tartózkodik. Összesen 21,000. 
A tanyákon lakik 21,000, a tanyára menekült 

5000, t.-kanizsai kerület 14,000, összesen 40,000 

lélek. Szeged régi lakossága 75 ezer körül lévén, 
csak 14,000 ember tartózkodik már távol a vá- 
rostól, mig a többiek már közvetlen szomszédság- 

ban vagy a szegedi területen laknak. Megjegy- 

zendő, hogy a távollevők tulnyomó részát nák 
n es 

gyermekek képezik családfő pedig már is itt- 
hon van. Élelmeznek még Szegeden 17,000 em- 

bert. Az élelmezettek száma azonban a naponta 

sürübben visszaérkezők által folyvást emelkedik és 
e körülmény nagyon jó jel a visszatelepülésre 
vonatkozólag. ' 

- Az árvizhalottak számát a „Szeg. 

Hir." legfeljebb 50-60-ra teszi. Állat-hullát ed- 
dig mintegy 400-at fogtak ki s részint mészbe 
oltva elásták, részint a petroleumban elégették. 

-Az Illovay-féle összeomlott szélmalom alól is- 
mét kivettek egy leánykát, de senki sem is- 
mert reá. 

- Kivégzés Makón. Makóról irják : 
Miskolczi Mihály, egy megrögzött javithatlan go- 
nosztevő, a szegedi kir. törvényszék átlal a hód- 
mezővásárhelyi tanyán elkövetett rablás és nagy 
kegyetlenséggel végrehajtott kettős gyilkosságért 
halálra itéltetvén, ezen itélet a felsőbb biróságok 
által helybenhagyatott, ő Felsége pedig az igaz- 
ságszolgáltatásának szabad utat engedvén, a ha- 
lálos itéletet folyó hó 9-én reggeli 7 ólakor a 
szegedi kir. törvényszék makói fiókbörtön-udvará- 
ban Kozarek budapesti hóhér által végrehajtatott. 
Az elitélt látszólagos nyugodtsággal lépett a tör- 

vényszék elé, meghallgatván az itéletet, azt meg- 
köszönte s aztán bátran lépett az akasztófa alá, 
hol egy pár bucsuszó után Kozarek gyorsan végre- 
hajtotta műtétjét, A kivégzett 51 éves volt és 

28 évet tőltött börtönben; - utóbb ezelőtt 19 
évvel rablógyilkosságért mir nalálra itéltetett, 
azonban kegyelem utjáu 15 évre változtattatott 

itélete, börtönbüntetését kiállván haza jö tés ek- 
kor követte el rablással párotitott azon hajmeresztő 
kettős gyilkosságot, melyért most bünös életével 

lakolt. 

- Öngyilkosság - ágyuval. Egy ko- 
máromi tüzér, több lap hite szerint, folyó hó 8- 

án ágyuval lőtte meg magát. Majdnem hihetet- 
lennek látszó tettét este 10 órakor hajtotta vég- 

re s az ágyudőrgés az egész várost fölriasztotta. 

Az öngyilkos rendkivül óvitos ügyességgel járt el; 

merta sánczon feláliitott őrök mitsem vettek ész- 

re hajmeresztő szándékából, bár az ágyu, a melyet 

a szerencsétlen végzetes fette elkövetésére kivá- 

lasztott, nem messze volt az egyik őrállomástól. 
Az öngyilkos tüzmester egy kisebb ürméretüágyut 

megtöltött, s annak elébe állott ugy, hogy az 

ágyu száját épen a melle fedte be, s a kezében 
levő kanóczczal sütötte el az ágyut, melynek go- 
lyója ezer és ezer darabra szakitotta és szórta szét 

az öngyilkost. Fejét csak másnap reggel találták 
meg nagy távolságban (a második sánczárokban. 

Az öngyilkos szép müveltségüű egyén volt s azon 
okból követte el a végzetes tettet, mert valami 
elkövetett hiba miatt öt napi szobafogságra volt 
elitélve, s azt hitte, hogy hadnagyi kinevezteté- 
séből, mely pedig számára már kilátásba lett he- 

lyezve, igy nem lesz semmi. 

- Maocskazene Pattlnak. Patti Car- 
lotta és vándortársasága oly kihivó és sértő le- 

nézést tanusitanak a közönség iránt, hogy emiatt 
már több felszólalás történt. Igy midőn a ván- 

dor társaság Ungvárt hangversenyezett, egyikök 

a közönség előtt hangosan szitkozódott a rendel- 
kezésökre bocsátott zongora silánysága főlőtt. A 

mellett a kitüzött müsort nem tartják meg. Igy 

tett a művészsereg Nagy-Kanizsán is, a hol ehó 

9.én adtak hangversenyt. Patti Carlotta kilépése- 

kor nem fogadtatván tapssal, ezt annyira felvet- 
te, hogy a műsor első pontján kivül többet nem 

akart énekelni. A n.-kanizsaiakban azonban em- 
bereire akadt. Midőn az előadásnak vége volt, a 

közönség nagy része fölkereste a „művésznő" ab- 

lakait, s - sikerült macskazenét rögtönzött azok 

ajatt. 
- Perrod olasz konzul gyilkosának kivé- 

geztetéséről a következőket irják Szerajevoból: A 

kivégzést megelőző Cnapon két akasztófát állitot- 

tak fel a főtéren egymás mellé. Másnap reggel 

érkezett meg az eszéki hóbér kocsin, egy lovas 

zsandár kiséretében. A kivégzést csak idegenek 
nézték, az odavaló keresztyének és (mohamedánok 

irtóznak az ilyesmitől. Hét órakor érkeztek az el- 

itéltek a vesztőhelyre két század katonaságtól ki- 
sértetve. Mind a két gyilkos - ugyanekkor vé- 

geztek ki egy fakereskedő gyilkosát is - feltű- 

nően halvány volt, de tekintetők még mindig da- 

czos. Német és horvát nyelven olvasták fel előt- 

tük az itéletet, miután a végrehajtás következett. 
Először a fakereskedő gyilkosán hajtották végre 

az itéletet, azután a jelenlegi boszniai olasz kon- 
zul jelenlétében a kenzul gyukosat kototték fel. 

CSARNOK. 
Petőfi és Prielle Kornélia. 

A nagy költő és a kiváló művésznő 1övid 

ismeretségéről mind ez ideig csak hibás adatokat 

hoztak forgalomba Petőfi életirói. E pont tisztá- 
zását közelébb maga a kedvelt művésznő volt szi- 
ves elvállalni, midőn, naplójegyzeteinek e tárgyra 
vonatkozó részét közlés végett át is engedte a Pe- 
tőfi-társaság közlönyének, „Koszoru" czimü szép- 
irodalmi havi folyóiratnak. Prielle Kornelia asz- 

szony czikke a május havi füzetben fog megjelen- 
ni s bizonyára ogyik legérdekesebb közleményét 

fogja képezni a tartalmas vállalatnak. A vonzón 
irt, kedves dolgozatra előlegesen is fölhivja a „Hon" 
olvasói érdeklődését, addig pedig a szarkasztó Sza- 

na Tamás szivességébői, bemutatja a közlemény 
egyik részletét, mely nem az ismeretség leirásá- 
val foglalkozik ugyan, de Imintegy utó-hangjait 

képezi az egész történetnek. 

Szeretném - irja a jeles művésznő - le- 
hető röviden elmondani, miként voltam én mégis 

egy pillanatig Petőfiné, kedves ajkakról hallám 
magamat tévedésből igy neveztetni. Oktober első 

napjaiban utazott a debreczeni szintársulat téli 
helyére, Nagy-Becskerekre. Nagy ut volt ez ak- 

kor. Vasutak nem léteztek, de annál irtózatosabb 
őszi sártenger, melyben az álmosdi szekeres gaz- 
da apró lovai gázoltak. Debreczenből kiindulva az 
első éjet Álmosdon töltöttük és emlékszem, hogy 
reggeli czihelődés alnalmával a gazda azt mond- 

ta feleségének: Változót is tégy be, öregem, mert 
két hét előtt aligha hazavergődöm, pedig ők csak 
Aradig voltak fogadva, nekünk ellenben még Te- 
mesvárra, onnan pedig a Begacsatornán, tehát vi- 

zen is kelle utaznunk, hogy bevonulhassunk az 
igéret földére, Nagy-Becskerekre, hol akkor elő- 
ször részesült magyar szinészet pártolásban, és a 

hol nem csekély befolyással voltunk a következett 
1848-as izgalmak lelkesült hevére. A kilenczedik 
nap estéjén érkezénk oda. Nagyon érdekesvolt ez 
egész ut, de annak csak harmadik reggele tarto- 
zik e keretbe. 

Nagy-Szalonta, nevezetessé lett város egy 
utféli eléggé tágas korcsmájába szálltunk; de ez 
már ugy tele volt utazókkal, hogy még a nőknek 

se jutott más alvóhely, mint a közös ivószoba. 

Rendkivüli kellemetlen helyzetben voltunk. Min- 
denki elhatározta magát ébren tőlteni az éjet. Jó 

esíllagom itt is megkülönböztetésben részesült. Egy 
utazó szathmármegyei ur már előbb elfoglalta csa- 

ládjával a két vendégszobát. Értesülvén kilétünk- 
ről, bejött hozzánk és utánam kérdezősködőtt. Meg- 

mutattak neki. Én éppen Szerdahelyi Kálmánnal 
kártyáztam, ki egy hó óta társulatunk tagja volt, 
s ki e mesterség titkaiba beavatni iparkodott. A 

koros ur hozzám lép és felkér, oszszam meg két 
leányával az egyik szobát, (melyben azok vannak. 

Még a nyugalmas jó éj reményében is meg kel- 
le kérdeznem: „Kihez van szerencsém ?* Én Szer- 
dahelyi vagyok Nagy-Károlyból és leányaim már 

régen szeretik kegyedet látás után. 

- No, csak menjen kisasszony, szólt köz- 

be Szerdahelyi Kálmán; ez a név biztesitja, hogy 

jó védelem alatt lessz, Én is Szerdahelyi vagyok, 
fordult az öreg urhoz. 

- Servus őcsém, hát ki fia vagy ? Igazi 
neved ez? 

- Igazi, igazi! de alig hiszem, hogy a te 
gezésre méltó legyek, mivelhogy nem vagyok ro- 

kona. Az én uemzetségem [valahonnan Nyitrából 

eredt, különben a pesti nemzeti szinház tagjának. 

Szerdahelyi Józsefnek a fia vagyok. 
- Ismerem öcsém, sekáig' éljen. Olyan vál- 

jék magából is mint az apja. - Ha ugy tetszik, 
kisasszony. : 

Én tehát jól aludtam, de annál rosszabb éj- 
jelük volt szegény társaimnak. A mint reggel ki- 

jöttem, első volt, a ki szemembe tünt, a kapufél- 

fához támaszkodó Dávid, ki mereven a távolban 

bámult vászon-tokba bujtatott gitárját két lecsüg- 

gő kezében tartva. 

- Hát maga ezen a helyen aludt ez éjjel ! 
kiáltám neki. 

- Igen, itt vagyok hajnal óta; mióta az 
eső megszünt. Nézem, keresem, vajjon melyik ház- 

fedél lehet olyan szerencsés arany János fölé bo- 

rulhatni. 

- A bizony isten, hiszen Szalontán vagyunk. 

Jaj, hogy szeretném őt látni. 

- Hát még mil! mondja Dávid. 
- Menjünk Davidus barátom, keressük fel. 

Lehetetlen, hogy rosz néven vegye azt, hogy ilyen 

két hő tisztelője jó reggelt kiván neki mondani. 
Nem kellett ismételnem, készen voltunk a menet- 
re. A kocsisok éppen itattak. Tudtuk három napi 

tapasztalásból, hogy még van időnk, mert erre egy 

kis pihenés következik s csak azután a motyogó 

befogás. Nagy nehezen kocsira kerekednek Thá- 

lia papjai és papnői és czammogva csak későre 

érnek oda, hol mi már gyors lábaink és hatalma- 
san dobogó szivünk által vezéreltetve, láttuk és 

megismertük a koszorus költőt. Nagy sár volt; 

alig lehetett az utszélen is gyalog járni. Hogy né- 
mileg könnyitsek a dolgon, egy hosszu botot ke- 

ritettünk és annak segélyével ugrottam keresztül 
az átgázolhatatlan pocsolyát. Végre kérdezősködés 

után, sok kutya-harcz között a jegyzői lakhoz ér- 

tünk, melynek tornáczáról két sétáló férfi csodál- 

kozó arczát láttuk felénk bámulni. Az udvaron egy 
hefogott bőrös fedelű kocsi állott. 

- Itt a határozó porcz, Dávid, ki mondja, 
a beköszöntőt ? 

- Jaj nekem, érzem, hogy nem leszek képes 
beszélni, a hang a torkomon akad. 

- No, hát beszélek én. S ezzel szükségké- 
pen még egyet lóditottam magamon a hosszu bot 

segitségével, mert különben a magas országutról 

lefelé menő hidacskán könnnyen orromra eshet- 

tem volna. Közeledtünk. A két férfi még jobban 
bámult. 

- Kérem, itt lakik Arany János? 

- Enu vagyok, szólt az egyik, mi tetszik ? 
- Ránéztem Dávidra, most nekem fogyott 

el a hangom. Előlépett tehát ő és egy szuszra el- 
mondta. 

- Mi itt utazunk át, a debreczeni szintár- 

sulattal, Ez Kornélia kisasszony, én Csöngey Dá- 

vid vagyok és csak látni akartuk jó uramat. 
-- Nini, az ám ! De hogyan is nem ismer- 

tem fel rögtön Nellikét, szólt közbe a másik fé1fi. 
Ismer-e? Sárossy Gyula vagyok. Pesten létemkör 
találkoztunk nehányszor. Hát honnan jönnek ily 
sárosan és gyalog? 

- A városszéli fogadéból, felelém, mindjárt 
jönnek a szekerek is, 

- Hát nem marad itt mára ? kérdé Sárossy. 

Ez esetben ugyan sajnálnók, hogy épen indulóban 
vagyunk. A feleségem is bent van. 

- Tessék, tessék bejönni, mondja Arany 

János, előttünk az ajtót felnyitva. Ott vannak 
az asszonyok. Feleség, kit hozok! kiált be a szo- 
bába. ' 

Reggelire teritett asztal előtt ült két nő 

egy diványon szembe fordulva egymásnak. A meg- 

szólitásra az egyik felugrik, kitárja felém kar- 
ját s elkiáltja magát: Petőfiné! Ez Arany János- 
né volt. 

Mindnyájan különbözőkép voltunk meglepve, 

mig végre kisült, hogy én csak Kornélia vagyok, 
de azért igy is részesültem szives fogadtatásban, 

felséges reggeliben és eljöttemkor egy édes barát- 
ságos csókban bucsuzóul. 

A dolog megoldása pedig az, hogy Petőfi 

épen azon napokban élte mézes heteit nejével 

Koltón Teleky Sándor gróf vendégszerető kas- 

télyában és miután ezt irta onnan; Édes Jan- 
kóm, első utam hozzátok lesz; megmutatom imá- 

dott kis feleségemet, Aranyék minden nap várták 
őket. 

" " a 

.. 

Feladatott Rudapesten april 15. 10 ó. - p. d. e. 

Érkezett Kolozsvárra april 15. 10 ó. 35 p. d. a- 

Tegnap délelőtt kilencz órakor 

Pétervárott egy tisztességesen öltö- 

zött ember katonai egyenruhában, ko- 

kardával mellén revolverrel négy- 

szer a czárra lótt. A czár 
épen rendes sétáját folytatta. A me- 

rénylet nem sikerült. A tettest 

elfogták. A czár palotája előtt a 

felgyült roppant nép tüntető öröm- 

rivalgásokban tört ki. A czár kö- 

szönetet mondott a népnek ragasz- 

kodásáért s reményét fejezte ki, hogy 
befejezheti Oroszország javára czél- 
zó terveit. Ezután a czár kisérők 

nélkül sétált a városban. 

Milán fejedelem ellen is Nisben 

merénylet követtetett el petardával, 

mely ugy robbant el, hogy nem se- 

besitette meg. 

Királyunk átengedte a szegedi 

várat a városnak. 

Érték- és váltófolyam. 
i1879. április 16. 

Magyar aranyjáradék....... 89.10. 

„ kincstári utalv. 1 kibocsát . -- 

,, . 2.... 1.20. 
„keleti-vasut elsébség 2, 78.25. 

„ ,, állami kötvény 1876 év 68.25. 
, vVasuti köleséön......HO05.25. 

„ földtehermentesitési kötvény.. 83.40. 
temesi . . 79.25. 

erdélyi , ,- 
horv. slavon .. 87.-. 

magy. szőlődézma váltság n. 85.-. 

Oszt. egységes államadósság papirban. 65.45. 

, n , ezüstben . 65.90. 

, aranyjáradék ....... 77.60. 

1860. államsorsjegy..... 118.-. 
Oszt. nemzeti bank részvény. . . 811.-. 

, hitelrészvényy....... 247.-. 

magyar. hitelbank....... 2228 265. 

Ezüst............. 

Cs.k. arany. . ... 5.54. 
Nápoleond'or............ 9.33. 

Német birod. mark........... 57.55. 

Dondon.............17.10, 

NEMZETI SZINHAZ. 
Bérlet 170-ik sz. 

Kolozsvárt, szerdán, ápril 16. 1879. 

EGY NŐ BÜNHÖDÉSE. 
(Le supplice d' une femme.) 

Dráma 3 felv. Irta Girardin Emil és Dumas. 
Forditotta Tar Csatár és Marczell. Átdolgozta E. 

Kovács Gy. 

szZEMÉLVEK: 

Dumont Henrik, bankár Szacsvay. 
Matild, neje- - Hunyadi M. 

Udvarhelyi M. 
Boér Hermin. 
Mihályfi. 

1
I
 

Jeanette leánykájuk 
Larcy asszony 
Alvarez Juan, Dumont társa 

Ezt követi: 

EGY FÉRJ BÜNHÖDÉSE. 
(Le supplice d' un mari.) 

Vigjáték 3 felv. Irta Sardou Viktor és Thiboust. 
Forditotta Tar Csatár és Marczell G. Átdolgozta 

E. Kovács Gy. 

Turlot Antonia 
Canuche, kertész - 

Békessy Irma. 
1fj. Szilágyi. 

SZEMÉLYEK: 

Bodrillard, nagykereskedő - Szombathelyi. 
Delphine, neje - - - GCerő Lina. 
Thourduet asszony, Delphine 

anyja - - - - Kirősiné. 
Montflauduin, Bodrillard ba- 

ráta - - -- - - sSzentgyörgyi. 

Kezdete pontban 7 órakor. 

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos : 
Békésy Károly.. 

„A mai számunkban foglalt AZIENDA 
biztositó intézet hirdetményére, mely intézet a 
legrégibb és legszilárdabbak egyike - t. olva- 
sóink figyelmét felhivjuk." : 

... 

A „KELET" magán távirata. 
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M. kir. államvasútak. 

9678. szám. 
F. 

I irdet 
A m. k. államvasutak kolozsvári állomásán létesitendő kocsiszerelő 

műhely épitésének biztositására, ezennel nyilvános ajánlati tárgyalás hir- 
ettetik. 

A létesitendő munkálatoknak költségei 39,892 frt 71 krra irányoz- 
tattak elő. (145) ! (1-8) 

A tervek, a költségvetés, a szerződési tervezet, valamint a munkák 
végrehajtásához kötött feltételek, úgy a m. k. államvasútak műszaki osz- 
tályában (Budapest VI. ker. súgárút 86 sz. III. emelet) a szokásos hi- 
vatalos órák alatt (reggeli S órától délutáni 2 óráig,) va- 
lamint a m. k. államvasútak XX. osztálymérnöksége hivatalos helyiségei- 
ben (Kolozsvár, belső-középutcza 17. szám) tekinthetők meg. 

Ezen épitkezés tárgyában teendő ajánlatok legkésőbb f. é. ápril- 
hó 28-kán déli 12 óráig, lepecsételve következő felirással ellát- 
va nyújtandók be, az alólirott igazgatóság vezértitkárságánál (Budapest 

férfi ruhát és női felöltőket, posztó és gyapot VI. ker. súgárút 86. sz.) 

„Ajánlat a kolozsvári állomáson létesitendő kocsiszerelő 
műhely épitésére." 

Csak az összes munkálatokra vonatkozó ajánlatok fognak tekintetbe 
vétetni. 

Az 1000 frtnyi bánatpénz a m. k. államvasútak főpénztáránál, vagy 
készpénzben, vagy állami letétekre alkalmas értékpapirokban legkésőbben 
az ájánlati tárgyalást megelőző napig, az-az f. é. ápril 27-kén 
déli 12 óráig teendők le.- Az értékpapirok csak a napi árfolyam 
9024-kával fognak számittatni. Posta útján beküldendő bánatpénzek térti 
vevény mellett adandók fel. 

Budapest, 1879. április-hó 10-kén. 

Az igazgatóság. 

sz. 12. (141) (2-3) 

* Hirdetmény. 
A borszéki fürdőn épitendő gyógycsarnok (Cursalon) vállalat útjáni 

biztositása iránt Gyergyó-Ditróban 1879. április 29-kén dél- 
előtt 9 órakor megkezdőleg zárt ajánlati tárgyalás tartatik , melyre 
a vállalkozni óhajtók meghivatnak. 

Az épités 3 év alatt hajtatik végre, kikiáltási ár 17040 frt 87 kr. 
melynek 10%-ka mint bánatpénz a szabályszerüen kiállitott ajánló 
levél mellé csatolandó. 

A költségvetés, tervek és feltételi pontok hivatalos órák alatt a 
ditrói község házánál addig is megtekinthetők. 

Gyergyó-Ditróban, 1879. április 5-kén. 

A borszéki fürdő bizottmány elnökségétől. 

PUSKÁS LAJOS, alelnök. FÜLÖP ISTVÁN, fb. jegyző. 
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Pályázat. 
. z 

Alólirtak üzletében egy titkári állomás betöltendő, 
évi 600 frt. fizetés mellett, három évig tartó évenkénti a100 frt. 
fizetés emeléssel. Pályázni kivánók által pályázatok bizonyitvá- 
nyaikkal f. év május 15-ig, alólirottakhoz beküldendők. 

SIGMOND TESTVÉREK, 
(184) (3-3) Kolozsvártt. 
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Első és legnagyobb bécsi cs. . udvari fehérnemü 

képviselve 

Teutsch J. B. által Segesvártt, 
árul nagyban és kicsinyben a legjutányosabb gyári árakban. 

Vászon férfi-üngeket. „Oxfort-ferfi-üngeket. " 
Chiffon vagy angol Shirting-üngeket, fehér vagy tarka szinben, külön gallérral 

s an . 
Férfi-gallérokat, kézelőket, gatyákat. 
Női fehérnemüeket (ezeknél) feladandó , hogy a hölgy szikár, közepe 

vagy erős termetü) 
Vászon női-üngeket , (31) (4-*) 
Női-üngeket Chiffonból. igen ajánlhatók, elegáns kiállitásban ; 
Női-gatyákat, finomak, himezve és snjtásozva. 
Női-pongyola-öltőket, vagy háló-rékliket, 
Női-öltöző-kőpenyeket , 
Női-gallérokat, előket és kézelőket , 
Női-szoknyákat , vállakat, zsebkendőket valódi lenvászonból, franczia battistból, 

battist clair, gyapot, vagy utánzott battistból és csecsemő fehérnemüket. 
Teljes kiházasitások a legegyszerübbtől a legfinomabb fajtáig, minta, 

mérték és megrendelés szerint legrövidebb idő alatt. 
Levélbeli megrendelések jótállás mellett pontosan teljesittetnek s az ár vagy 

készpénzül, vagy a megrendelés átvételekor utánvét által fizethető. 
Férfi-fehérnemüek levélbeli megrendelésénél feladandó a 
nyak-vastagsága centimeterben, t. i. a gomblyuktól a gombig. 

ÖNERPHO SP R UIl : SYRUP Az osztrák-magyar birodalom legrégibb bizt. intézete. 
VON GRIMAULT 8 C' APOTHEKER INPARIS] 

(417-16) Mellbetegségelk ellen . (17-18) 

ALVILSAVAS MÉSZzZ-szÖönR 
E kellemes szer 12 év óta közkedveltségü és népszerü makacs köhögés, nát- 

haláz, hökhurut s más mellbajok ellen, különösen keletkező tüdősorva- 
dás ellen nyújt e szörp rendkivüli ereiményeket. Befolyása alatt csökken a kinos köhögés, 
az éjjeli izzadás megszünik s a beteg bimulatos gyorsan nyeri vissza a jólét érzését. Hogy 

valódi szert lehessen kapni, figyelni kell a „Grimault és társa" feliratra. 
Főraktár IRécsben: Nagyban szállitásra Raabe Brunónál, Bückerstrasse 1; 

töder Fülöpnél, Wienstrasse 15.- Főraktár: Magvarországra nézve Török Józseéf 
gyógyszerésznél Budapesten.- Kolozsvárit: Wolff J. és dr. Hintiz Gy. gyógysz. 

" 1 Alapittatott 1822-ben. zes 

Kir. szab. Triesti Azienda Assicuratrice. 

Sirop d' Hypophosphite de de Grimault Cie Pharmaciens A Paris. 1Z 081 6 1 a ap m 0 l 
Magyarországon a biztositást legelsőbben honositá meg. 57 éves müködése óta tűz-, jég- és életbiztositási károkért összesen több mint 100 millió 

frtot kárpótolt. Biztosit: 
a) tűzkár elen, 
b) jégkár ellen, különös tekintettel a gazdasági érdekekre és szükségletekre. c) tőkét, élet-, halál- és kiházasitási esetre, 

Grimault és lársa párisi gyégyszerészektől. 

Az Azienda , a biztositás általánositása czéljából, a közönség érdekében oly olcsó dijakat szab, hogy mindenki képes magát e biztositás által károktól megóvni. Alólirt intézeti képviselő mindennemü biztositási ajánlatokat elfogad és felvilágositást készséggel nyujt. 
. a A Triesti Azienda Assicuratrice, 

kolozsvári főügynöksége VOTH GERGELY. 

RANSBURC ADOLF 
csődtömegéhez taztozó, báró Jósika Lajos-féle ház bolthelyiségében 

végeladása 
folyamatba vétetvén, erről a t. cz. közönség azon figyelmeztetéssel 

Hirdetmény. 
Papier a' Cigarettes 

lE HOUBLON 
fabrication Francaise 

lévő áruraktár (2-83) 

Pour éviter la contrefacon suscitée par le succös sans précédent de notre 
Papier, exiger gue chague feuille porte le mot LE HOUBLON, et gue cha" due boite soit revétue de cette étiguette avec notre signature. 
Le Papier LE HOUBLON se trouve chez tous les marchands et négociants 

en cigares et cigarettes. ; 
értesíttetik, hogy mindennemü 

szöveteket és kalapokat 
rendkivül olcsó áron vásárolhat. 

A tömeg gondnok. 

DrepEsáuDBrevet. 

1.. 

Mül- és belföldi nagy kereskedők és gyárosokkali egyenes összekötte- 
tésemnél fogva azon kellemes helyzetben vagyok n. érd. vevőimnek ke- zesség mellett, legjutányosabb áron valódi árúkkal szolgálni. 

Férfi fehér-ingek, chiffon, creton és madepolan szövetből, sima himzett 
és redős gallérral, vagy a nélkül 85 krtól, 3 frt 50 krig. 

Férfi szines-ingek, angol oxford, creton és madepolan szövetből 100 világosan különböző mintára, jó szintartó 70 krtól, 2 frt 60-ig. Bérgereld ; zöld csomagolásra Szines és fehér gyabjú alsó-ingek és nadrágok 70 krtól 5 frtig. kátrány-szappan s az ide mellékelt Férfi alsó-nadrágok (gatyák) mindennemű szabású, legjobb len és pa- kérendő védjegyre. mut vászonból 70 krtól, 2 frt 50-ig. 
Férfi legújabb gallérok és kézelők 4 rétü legjobb chiffon szövetből 

párja 40 kr. 
Férfi szines-szél ű selyem, - len és pamut zsebkendők szegve 6 darab 

egy kötegben 60 krtól, 7 frtig. uraknál. 
Valódi len fehér-zsebkendők 6 darab egy kötegben 1 frt 50 krtól Ugy szintén az erdélyi részek többi gyógyszertárában is 7 ntig. (387--8) (51-) kapható. 
Női-imgek len és pamut vászonból, sima himzet vagy redös, 1 frtól, 5 frtig. 
Női háló reklik, 1 frtól, 5 frtig, fökötők Jen és chiffon vászonból 

40 krtól 80-ig. 
Női alsó-szoknyák és madrágok 90 krtól, 7 frtig. 
Női pigue ali adgy és szoknyán, 1irt 50 krtól 5 frtig. Függőny neczek. gyapju és pamut takarók, naplanok, 

madráczok mely utóbbiakból különösen nagy raktárt tartok. 
Legujabb szerkezetü esőernyők, 1 frt 40-től 15 frtig. 
Fehér és szines harisnyák, gyapjú, len, pamut és selyemből, párja 

15 krtól, 1 frt 50.ig. 
Legujabb nyakkendők, posztó, szarvasbőr és glace kesztyük, 

nadrágtartók, harisnya-kötők, órasinorok sat, legjutá- 
nyosabb árban. 

Fehér és szines-asztalnemű, mindenféle len és pamut 
vászon szin-tartó creton, oxford és madepolán, 

z .. József . . 1 : 2 frt - kr. l 1000 különböző mintára 16 krtól 52 krig., 100 különbőző. fajtáju chiffon, I ereton és madepolan fehér ingszövetek 80, 1.55 és 170 centimétee TELJES FRANCZIA és MAGYAR SZÓTÁR. Irta 
széles, 22 krtól 70 krig, Mártonffy Frigyes. .Afrt - kr. 

len és pamut ingbetételk 25 itól 3 frtig. 
Len és chiffon himzett stráfok és betétek, kötő, varró, himző-pamutok és 

esetben árát és fajtáját meghatározni kórem. 
Bármely megrendelés ha nem tökéletesen kielégitő az érte fizetett összeget 

vissza szolgálom, vagy másokkal kivánatra kicserélem. 
Legfőbb törekvésem n. érd. vevőim bizalmát továbra is kiérdemelni és azt 

megtartani alázatos szolgája : 

Berger-ee orvosi 

KATRÁNY-SZAPPAN 
orvosi tekintélyek által ajánlva, Ausztria-Magyarországban, Fran- oxiaország, Németország, Hollandban és Svetebam Roma: niában sat. már tiz év óta fényes sikerrel használtatik 

a mindennemü börkütegek 
szinte az arezbör mindenféle tisztátalanságal ellen különösen a rüh, az idült és pikkely sőmör ellen, a kosz, a sömör repedvény, a tj és szakál korpa ellen, a szeplő, májfolt, az ugynevezett rezesorr, a fagydag, ábizzadás, s a gyermekek valamennyi külső fejbetegségel ellen. Ezenfelül min- donkinek mint a bőrt tisztitó mosdószer ajáultathatik. n 
Ara darabonként használati utasitással együtt 35 kr. s ger főle kétrány szappan áola ömény fakátrányi tartal- ettébb gondosan van készitve, s lényegesen különbözik mind. é Xkereskedésben előforduló kátrány-egappanokfél k mi egyébb,a 1 
= Csalások kikerülése végett 

a gyógyszertárakban 

SÁRGA KRISTÓF 
fahármami és vászon-raktára 
KOLOZSVÁRT, 

(bel-középutcza, kisegitő alatt.) 

Raktáromban legnagyobb választékban kaphatók: 

s ügyelni keli a 

Egyedüli helyettes a bel. és külföld részére: a. HELL győgysz. TROPPAU, hova a megbizások és tuda- 
kozódások is küldendök, 
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Kolozsvárt Széky Miklós, Dr. Hintz György 
és Biró János.- Dicső-Szent.-Mártonban Wéber gyógyszeress 

Irorn almi ujdonságok. 

SIENJNOS 
könyv- és zeneműkereskedésében 

Molozsvárt 
következő legujabb művek kaphatók: 

A MAGYAR COLERUS adomákban. Irta Csukássi szines ingszövetek 

sima, himzett és redős NŐ-KARÉNEKEK GYÜJTEMÉNYE. Két, három és 
négyszólamú karénekek nők, vagy gyermekek 
számára. Szerkesztették Bartalus István és 

czérnák, ujjon szülöttek részére fökötők, téklik és takarók sat. Gyertyáníffíy István ., 1 frt 30 kr. Továbbá elvállalnk kiházasitás, vagy magán szükségre IPAROS GAZDASSZONYOK KÖNYVE. Iparos gazda kivánt fehérnemüek pontos elkészitését; kitünö sza- családok számára. Írta Kubinyi Lajos. - frt 70 kr. bás és jó összeállitásra legnagyobb figyelem van ITEMPLOMI SZÓSZÉK. Közönséges , ünnepi és alkalmi orditva. . Megrendeléseket, nyak bőség, váll. és ujjahossza papic szeleten pontos mér- fayházi heszédek. Irta Madarász Imre, ref. 
téke beküldése mellett saját felelőségemre azonnal teljesitek, mely elkipásztor. : 1 írt 30 kr. A SZIBÉRIAI SZÁMÜZÖTTEK. Irta Mine Cottin. 

Francziából fordítá György Aladárné ; - frt 80 kr. 
HORVÁTH MIHÁLY EMLÉKEZETE. (Olvastatott a 

történelmi társalat 1879. márczius ő-ki ülésén). 
Fraknoi Vilmostól. . ; 

ÉPITÉSI TANÁCSADÓ. Mérnökök, épitészek és épitő- 
-frt 80 kr sárga Kristóf. 

Cement 100 kiló ? frt. 
Kufsteini hydraulikus 

egész hordó vételnél készfizetés mellett. 

TEUTSCHJ. B., Segesvártt. 

mesterek, földbirtokosok, gazdatisztek s általában 
az épitkező közönség használatára. A legjelesebb 
kútfők felhasználásával. Irta Gonda Béla, mérnök 4 írt - kr. 

AZ ELÁTKOZOTT FIU. Regény két kötetben . a 1frt 30 kr. 
A PESTI NÉMA KOLDUS. Regény 2 kötetben ufnt,80 kr. 

Olcsó könyvtár: i 
TAINE H. 4z eszmény a művészetben. Francziából fordította 

Harrach József . ; 30 kr. 
LESSING G. E. Bölcs Nathán. Drámai költemény 5 felvo- 

násban. Németből forditotta Zichy Antal : 50 kr. 
BEULE. Augustus családja és kora. Francziából átdolgozta 

Molnár Antal . . .. . 30 kr. 
LINDAU PÁL. Moliére. Forditotta Bánfi Zsigmond 30 kr. 
FEUILLET O. Egy nő naplója. Regény. Francziából fordi- i 

totta Fáy Béla . . : .. 
MACULAY. Barére Bertrand. Angolból forditotta :A ng yal 

: Portan 

mész 100 kiló 4 frt. 

40 kr. DIETRICII SÁMUEL 
ferlat Dávid .... . a 30 kr. vas- és fűszer üzletében MOLIÉRE. A bot csinálta doctor. Vigjáték 38 felvonásban. 

Forditotta Kazinczy Ferencz 20 kr. Molozsvártt. LOUiS-LENDE L. Cameron. Episod a mexicói háboruból. 
Francziából forditotta Haraszti Gyula. . 20 kr. g g e * " * . ey 

R . 
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Nyeom ott Stein János m. k. egyetemi nyomdásznál az ev ref. tanoda betülvel Kolozavárt. 


